UNITONEE  HELLO!

Skill: To handle basic courtesy expressions in social interactions.

Zio. Good morning.
Ni hio.* Hello.
Ni hdo ma? How do you do?
Hio. Fine. (I'm fine.)
Hén hio. Fine, (I'm very well )}
Ni ne? How about you?
Bd cud.* I’zﬁ not bad.
W3 yé ting hao. I'm pretty well too.
W hai k&yi. I'm okay.
Qing... ' Please..., go ahead..., help yourself.
Xiexie, Thanks.
Dad xid, Thanks a Jot.

Faichdng ginxi®. I'm extremely grateful.

Bd xie. You'fe welcome. (You don’t have to thank me.)
Bi¢ keqi. Don’t be (so) polite. You're welcome.
Duibuqi. I'm sorry.

Zheén duibugi. I'm really sorry.

Méi guinxi. 1t’s alright, it doesn’t matter, ZAijian. Good bye.
Méiydu gulnxi.  It’s alright, it doesn’t matter. Yihuir jian.* See you in a while.
Huijién. Sce you in a bit. (PRC)

Mingtian jian. See you tomorrow.



UNIT ONE

* A note on pronunciation vs. orthography

Generally, this textbook follows standard pinyin orthography (see Preface, p.
7). In some cases, however, the orthography can be misleading to the
learner, due in most cases to one of the following reasons.

1) Some Chinese words change tone to accord with their environment. Bu
and yi, for instance, are said in the fourth tone when the subsequent word is
first, second or third tone, but are said in the second tone when the subse-
quent word 1s fourth tone. Thus:

bl gao, bit méing, bl hio— by 1&j;
yi zhang, yi méo, yi dud— yi li.

Standard orthography marks words such as b1 and yi with the tonal value of
the word said in isolation—bi is consistently bi and yi is consistently yi—
but for the convenience of the the learner, this textbook will deviate from
standard orthography by marking the actual spoken values of the tones on bi
and yi, which will therefore vary depending upon environment. Thus,
standard orthography's bi1 18i and yi H will be bii 18] and yili here.

2} A third tone that precedes another third tone becomes a second tone. {See
appendix “The pinyin romanization system” p. 216.) Thus ni + hdo is pro-
nounced ni hio.

Standard orthography retains the original third tone on both words (ni hdo,
hén hdo, kéyi). Since it is useful for the learner to know the basic tonal value
of new vocabulary items, this textbook will conform to standard orthography
by marking two adjacent third tones as third tones (ai hio rather than nf hio),
and expect that students will in time learn to shift the first third tone into a
second tone (ni + hdo = nf hio, k& + yi = kéyi).

3) A small number of words (such as hui) have a basic tonal value, but arc
commonly said with a different value in a limited number of set expressions
(yihuir jian). In such cases, this textbook will mark the actual spoken value
of the phrase, but will asterisk the first occurrence of the expression and
provide standard orthography in a note. Please note, therefore, that what is
generally pronounced yihuir jidn is properly written yihuir jisn.



HELLO!

Dialogue Practice
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The following sets of dialogues presume normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. A" begins the dialogue, "B" responds, "A” responds to "B,” etc. Where there is a choice of re-

sponses available, please circle the one which is more appropriate.

L (Two friends meet.} - -

A Nihdo! 5

1. :(T\voéﬁfends meot.)

1 A: Hio ma?

A 1.Wo yé ting hio.
2. Mingtian jian.

II. . (A receives SOmeming from B.)

A: Xigxie,

A: 1. Dulbuqi.
2. Zaijian.

IV. (Two friends ap;xbaéb a buffet line wgether.)

A: Qing...

A: 1. Yihuir jidn,

B: 1. Ni hio!
2. Bdcud.
B: 1. Zaijian. Mingtian jian. '

W héi kéyi. Nine?

2. Xigxie ni.

V. (Two friends méet. A accidently jostles B,)

A: Duibuqgi. F

A: 1. W) haikéyl. Nine?
2. Dudxig. Nine?

B: 1. Fgichdng ganxi¢. Ziijian.
2. Biékeqi. Hufjian.

B: 1. Ninging...
2. Hufjian.

B: 1. Bié keqi :
2. W5 yé hén hio.

B: 1. Xiéxie. Nihaoma?

. M¢i guanxi. |
2. Wo yéting hdo. |
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UNIT ONE

A brief encounter

A is walking down a path on campus and muns into B, B drops some things he is holding.
A: Ou, zhén duibugi. Oh, I'm very sorry.

B: Méiydu guanxi.  It’s alright.

A & B both stoop down to pick up the things. A hands them to B.

A: Na... Here...

B: Xigxie, xidxie ni. Thanks, thank you.

A: Bié keqi. You're welcome.

They nod at each other and continue on their separale ways.

Culture notes

Early childhood training in Chinese families used to include the following admonition:
“1.1 rt song; zud 1l zhong.” “Stand like a pine tree and sit like a bell.”

For proper posture, in other words, stand straight with arms and legs close to the body, and sit up
straight with elbows in, and heels and knees close together. Both the pine tree and the bell have
upright, symmetrical outlines. In emulation of these idealized outlines, one Chinese rule of ettiquette
urged that hands and feet be kept to oneself, and that, in public, one not take up unneccesary space
by placing the arms on the hips when standing, or by sitting in a sprawl. Although modern parents
no longer speak of the pine tree and the bell, the lesson still remains—contemporary children are still
encouraged to be reserved and controlled, especially in public.

It helps to conceptualize two bubbles around the individual when he or she is in a public space. The
first, personal bubble fits closely against the body, and serves as a restraint to keep the hands and
feet close. The second, interpersonal bubble extends approximately two feet from the body, and is in
place whenever one is not dealing with close friends or family. The interpersonal bubble prevents
two people from approaching each other too closely.

On rare occasion, however, a Western visitor is surrounded by curious {especially rural) onlookers
who may even reach out to touch a hairy arm or a strand of light-colored hair, although in general
children especially wiil avoid close contact with alarming-looking strangers. In such instances, the
perpetrators are likely folk unaware of etiquette, who therefore do not care what it dictates.

Although the handshake is gaining popularity in Chinese communitites through Western influence, it
is still more common to greet, to part, or to acknowledge an exchange of information with a simple
nod.




SEGMENT A

Skill: To state own name; handle common personal names

women Izwe(plwﬁl)

. ~ nimen you (plural)
i : he, she, it timen . they (plural)

shi robe(am, are, is) ':'.j*_ 4 Zhang Chang, Cheung {a surname) N
Xing . tobesumamed, asumame Wiéng Wang, Wong (a surnaime)
jido to be cchd (by given name) Li Li, Lee (a sumame}
mingZi  agiveniame Chén Chen, Chan (2 sumame)

o o | Ma Ma (a surname)

N / S/
. N
WO shi Wiang Dawei. Iam David Wang.
W& xing Wang, jido Dawei, My last name is Wang, my given name David.
Shéi? Who?

Ta shi shéi? Who is he/she?

Ni xing shénme? What is your family name?

Ni jido shénme mingzi? What is your first name?

Qingwen, nin guixing? May I ask your name? (polite)

Ni bd shi Wang Dawei ma? Aren’t you David Wang?

Qing z&i shud yicl. Please say it again.
Dui. That’s right.
BA dui. That’s not right.

Dui bu dui?  Is that nght?
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Dialogue Practice

The following sets of dialogues presume normnal bebavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings i the
contexts indicated. "A" begins the dialogue, "B” responds, "A" responds to "B," etc. Where there is a choice of re-
sponses available, please circle the one which is more appropriate.

I. {Two adults meet in a clgss.)

A: ngwén gulxmg‘? B L. W§ jiéo Dawei. Nin ne? B
B 2. Wo xing Wing. Nin ne?

Al Wb xing Zhang W jido Zhang Xlaokang
2. W0 hén hdo, xiéxie.

II.  (One student to another, pomrmg 10 a third who has just entered.)
A: Tashi shél? : B 1. Ta xing Wéng

_ 2 Ta hén hido.
A: 1. Ta jido shénme mingzi? B: 1. TaxingLL
2, Ta xing shénme? 2. Ta jiao Daténg.

III. (A, an adult, meets B, a child.)

A: Ni jizo shénme mingzi? B: 1. Wo xing Chén.
2. W9 jido Xidoméi.
A: 1. Nixing shénme? B: 1. Wo shi Chén Xizoméi, J

2. Ni shi shéi? 2. Wo xing Wiéng.

IV. (A, a new student, points to writing on the blackboard stating: “TA: Chen Xiaomei.”)

A: Chén Xidoméi shishéi? | i B: 1. Taxing Chén. |
2. Shiwo. |
A: 1. Ni hao. . |B: 1. Nihdo. Nijiaoshénme?
2. Qingwén guixing? 2. Ta shi Chén Xidoméi.
A: 1. Wo shi Lid Zhong.
2. Chén Xidoméi, ni héo'_._...._}

V. (Two college classmates are talking abowt a mutual acquaintance.)
|A: TaxingLima? |- . B: 1. Tajido Yténg. |
: ’ 2. Bu,taxing Bdi. |

|A: 1. Ta jido shénme mingzi? B: 1. Ta hén hio. |
L 2 ShélxmgBai? 2. Tajao Yuténg. |




Ed
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WHO ARE YOU?

Recognition
David Wang and Li Zhongying are chatting outside of a classroom from which they

have just emerged. The student with whom Li Zhongying recently collided
approaches; David recognizes him,

David; Ei, Xido Zhang. Hey, Zhang.
Zhang:  Wing Dawei, ni hio. Hello, David Wang.
David: {to Zhang)

Zhe shi Li Zhdngying.  Thisis Li Zhongying.

(The student, whose last name is Zhang, recognizes Li Zhongying. He smiles and

nods at ker.)
Li: Qingwen guixing? May I ask your last name?
Zhang:  Wo xing Zhang. It's Zhang.

W jido Désheéng. My first name is Desheng.
David: (toLi)

Xido Zhéang gén wo Zhang and I are old friends.

shi lao péngyou.

Li: (smiling}

O, shi ma. Oh, Isee. (Lit: is that so7)

Culture notes

Much in China is accomplished through an intermediary. David Wang and Li Zhongying
came to know each other because they were in the same class, and David introduced Li
Zhongying to Zhang Desheng. 1t is somewhat unlikely that two people who were not linked
somehow, as classmates, coworkers, or through a common friend, would simply introduce
themselves to each other. Boldness and directness are often considered rude, uncultured
behavior, and therefore to be avoided outside the circle of family and close friends. Change
however, is coming quickly to Taiwan and the PRC. Young people may be more direct and
self-assertive, especially in dealing with foreigners.

There are between 400 and 500 common Chinese last names. Most consist of a single charac-
ter, although a handful of “double surnames” such as Ouyang or Zhuge contain two characters
each. The family name goes first in a person’s full name, followed by the given name.

The majority of Chinese given names were traditionally made up of two characters, although
some contained only one. The generation of Chinese in the PRC that roughly coincides with
the “baby boom” generation in the U.S. (born between 1940 and 1960} however, largely re-
ceived single-character first names. Since many cases of mistaken identities ensued as a result,
the double-character given name seems to be returning to favor. Chinese families do not select
given names for children from a list; they make them up, using sound and meaning as a guide.

Whereas Americans generally prefer the informality of using first names with each other, even
very close Chinese friends will often call each other by their last names. Another common
practice is to include both family and given names, even in informal contexts. Full names do
not usually exceed three syllables anyway, and are therefore not difficult to say. Calling a
friend by a given name alone is acceptable, but this is not nearly as common a practice as in
America.
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Structure mnotes

The following is a basic sentence pattern in Chinese.

1.  Subject + Equative Verb + Noun

Ni shi shéi? you + to be + who Who are you?

W& xing Wiéng. I + to be sumamed + Wang My last name is Wang.

WO de mingzi jido Dawei.  my+ first name + to be called My first name is Dawei.
+ Dawei

NI, wo, and wode mingzi are the subjects of the example sentences.

The verbs shi, xing, and jido are examples of equative verbs—verbs that in one sense or another
equate the subject with the noun that follows.

Equative verbs are always followed by a noun or noun-phrase, or a question word (such as shéi)
denoting a noun or noun-phrase.

Structure exercise

Fill in each blank in the passage below with one word that fits the context. It is a monologuc by a
very repetitive young man named Zhang Datong. He has heand of a person named Li Taibai: he
introdiuces himself, and then asks about who Li Taibai is.

Ni hdo. Wd Zhang Daténg. W6 Zhang, jido
Zhang shi wo de xing, Daténg wd de mingzi. Qing
wen, Li Taib4i shi 7 Ta Li, jido . Taibéi shi

ta de . shi ta de xing. Ta shéi? Shéi

Li Taibai? shi Zhang Daténg, shi Li
Taibai?

;
1
|
]
l
[
[
f
l
I



~ WHO ARE YOU?

SEGMENT B

Skill: To use & understand titles in addressing others

(in addressing children)
Xidomeimei

Xiaodidi

Zhiing Xiansheng, ni hio ma?

Lio Li, hio ma? o
Wang Titai, Wing Xidojie, nimen hio ma?
Xisiopéngyoumen dou hio ma?

Xuéshéngmen yé dou hio ma?

(girl.: “Little sister”)
(boy: “Little brother”}

Xiaopéngyou  (child: “Little friend”)

Zhéi wei shi.....

__ Xiansheng

__ Taitai
__ Xikojie*

____Nfishi

___Téngzhi

(in addressing adults—formal}

{in addressing adults—informal)
Lao

Xido

Thisis ...
Mr.

Mrs.

Miss

Ms.

Comrade

“Old__"

“YOl.mg__”

How do you do, Mr. Zhang?

= Howmfifqﬂ"omlfj?

basic value is jig; therefore since two third

Ms, Wang, Miss Wang, how are you?
How arg you all, children? -

And how are you ali, students?

I

tones appear in succession {(even though one of |

them is neutral), "Miss" is actually said as

\
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Dialogue Practice

The following sets of dialogues presume normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. "A" begins the dialogue, "B” responds, "A" responds to "B, " etc. Where there is a choice of re-
sponses available, please circle the one which is more appropriate.

L (Ainiroduces a aoquainiance 0 ) | .
S Ay Zhei wei shi Zhang Xiansheng. | B: 1. Qingwen guixing?
; : R AR R ) . 2. Nihéo
Bis | (Zhanganst n_icie‘t oﬁ a strééL_); . | ” _
A: Lao Li, ni hio. B: 1. Nimen hao ma?
T " Xiao Zhang, hio ma?
1 A: 1. Women xing Li.
2. Haéi kéyi, xiéxie. |
O (Two ﬁ"ien'ds;a:m: dxscussmga young WOﬁ:an.) : o o
A: Ta shi Wang Taitai ma? B: 1. B, td shi Wang Xidojie. _
: - ' B, ta shi Wing Xiansheng,
{ Ar 1. Taxing shénme? B: 1. Taxing Zhang. |
2. Ta jiao shénme mingzi? 2. Tajizo Junhud.
V. (A acollege studﬁ:’;t, meets B; a H&Ie_ girl.)
A: Xidomeéimei, ni hio. - B: 1. Xidodidi, ni hio.
' : - ' 2. Hén hio, xiéxie.
A: 1. Nijixo shénme mingzi? B: 1. WOo shi Wang Méiying.
2. Ni guixing? 2. Wo jiao Méiying.

V. (A high school teackier runs into his students on a Sunday.}

\ A: Nimen déu hio ma? B: 1. Dou hio, xiexie.
2. MEéi guanxi, xiéxie.

A: 1. Xidopéngyoumen zaijian.
2. Mingtian jian.




WHO ARE YOU~?

The Following Day

Li Zhongying is studying under a tree when David Wang, Zhang Desheng,

and an American student named Ai Dehua see her and stop to say hello.

David: Xido Li. Hi,

Li: David, ni héo, Hello, David.

David:  Zhe shi Zhang Déshéng This is Zhang Desheng
gén Ai Déhud. and Ai Debua.

Li: Zhang Xiansheng, Ai Hello, Mr. Zhang,
Xiansheng, nimen hio. Mr. Ai.

Ai: Li Xifojie hio ma? How are you, Miss Li?

Zhang:  Li Xidojie. Helio.

{Li Zhongying nods at them.)

Culture notes

In Taiwan and overseas Chinese comumunities, the titles Xidnsheng, Taitai, Xidojie and
Nilshi are more or less the equivalents of Mr., Mrs., Miss and Ms. They fell out of favor
with the “New Society” of the PRC, which substituted the uniform and egalitarian
Téngzhi, meaning “Comrade,” for everyone. An exception was often made, however, in
dealing with foreigners, who were not “Comrades” but generally Xiansheng and Faren
{(Madame}.

With the advent of Iiberalization and internationalization in the PRC, Xiansheng, Taitaj,
Xiaoiie and Nilshi are reappearing, more commonly in large metropolises (such as Canton
in the south) that have a great deal of commercial contact with foreign countries, and
almost always with foreigners. Téngzhi on the other hand, while used, is growing less
popular.

Lao and Xido are popular, informal terms used between friends, Lio generally with older
people and Xide with younger people. Males are more likely than females to be called
Lao.

27
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Structure notes

1. Social titles in Chinese follow the last name—thus Wang Xiansheng, Li Téngzhi. The only
exceptions are Lio and Xifio, which precede the last name. Technically, Lao and Xido are not
social titles, but rather informal, familiar forms of address for one’s friends.

2. The following is a basic sentence pattern in Chinese:
© 2. Subject + (hén) + Adjective

Hao, xiéxie. to be well + thank you I'm fine, thank you.

Tamen hén hao. they + very + to be well They are very well.

It is important to note that adjectives ( that describe a state or condition) do not need to be
modified by the equivalent of the English verb “to be.” Hiio means “to be well”. Translating
“lam well” into Chinese as *Wo shi hiio would be wrong,.

Hén expresses degree ("very”), but when it precedes an adjective, it carries almost no meaning.
Wo heén héo, for instance, means nothing more than “I'm fine.” Its use is considered optional,
as indicated by the parentheses around it. However, when the subject is used, hén is also
usually used.

3. Words such as ddu (both, ail) and y& (also) modify verbs or adjectives, NOT nouns. A
common mistake is *Do6u rén hén hio for "Everyone is fine” —do try to avoid it. {Say Dajia
feveryone] dou hén hiio instead.)

la. Subject + yé&/dou + Equative verb + Noun

Wo xing Tdo. Ta y& I+ to be sumarned + Tao. My Iast name is Tao.

xing Tao. he/she + also + to be His/her last name is
surnamed + Tao also Tao.

Wamen ddu xing Tio. I+ both + to be sumarmed We both have the last
+ Tao name Tao.

Ni yé xing T40 ma? you + also + to be surnamed Is your last name Tao
+ Tao + ma too?

Mali, Yuehan y& dou Mary + John + also + both + Do Mary and Fohn both

xing Tdo ma? {0 be surnamed + Tao + m3 have the Iast name Tao, too?
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" "2a. Subject + y&/dou + (hén) + Adjective

Mali hén hdo. Yuehidn y&  Mary + very + to be well . John + Mary is

hén hio. also + very + to be well fine. So is Jobn.

Mali, Yughan dou hén hdo. Mary + John + both + very + Mary and John are both
to be well fine.

Please note that if y& and dou are used together, then yé precedes dou.

4. In Chinese, the subject of the sentence is often not expressed. I the subject is left out of a declara-
tive sentence {a statement), the subject is generally understood to be “.” If the subject is left off of an
interrogative sentence {a question), then the subject is generally understood to be “you.”

{Zhang and Wang see each other on the street.)
Zhang: Ei! Hio ma? hey + to be well + ma Hi! How are you?

Wing: Hao. to be well. I'm fine,

If the conversation shifts to a third person, then that person will need to be identified as the subject of
the sentence. Once identified, further conversation can continue with the subject of the sentence left
off again, to be understood as the person identified.

Zhang: Xiao Line? Y& Xiao Li + ne? also + o be How about Li? Is he daing
hio ma? well + ma all right too?

Wing: Yé¢ hén hio. also + very + to be well He’s fine too.
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5. Ma is a question particle. It attaches to the end of a statement to turn that statement
into a question.

Ta xing Deéng, jiao Daiping. he + to be sumamed + Deng + to  His last name is Deng, his
be called + Daiping given name Daiping.

Ta xing Deng, jido Daiping ma?  He + t be sumamed + Deng + Is his last name Deng, his
to be called + Daiping + ma given name Daiping?

6. Ne is another question particle. It attaches to a noun or noun phrase to mean “And what about
{the noun/noun phrase)?” The precise meaning of a question formed with ne depends on context.

Wo xing Béi. Ni ne? I+ 1o be surnamed + Bai. My last name is Bai. What's
you + n¢ yows?

Té hén hdo. Xido Wiéng ne?  she + very + o be well, She’s (very) well. How about
Xiao Wang + ne Wang?

Structure exercise

Fill in each blank in the dialogue below, between two people who know each other
only by sight, who catch a glimpse of a third person.

A Ta sh€i? ShiLao Li ?
B: Shi, ShiLio Li. Ta de mingzi Bii.
Ar NI ? Nide mingzi jido ?

B: W§ Yuqging. Wo Lén Yuging.

nc? Ni gui ?

A: W xing Zhang. Wo Zhang Yanyin.

T T T T T T T T
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SEGMENT C

Skill: To provide & obtain personal descriptions.

Ti hén___. ': S/he is (very) __.

gdo (to be) tall ai (to be) short

pang (to be) fat shou (to be) thin

héi (to be} dark béi (to be) fair

zhuang (to be) str;Jng rud (to be) weak

hackan (tobe)goodlooking _— nénkan (to be) unattractive

pidoliang  (to be) pretty, handsome ~ ————  chou (to be) ugly

méi {10 be) beautiful yingjin {10 be) handsome
~Shénme yisi? - . - What does it (thi§) mean?

WO ba dong. | Idon't under;téna.

Ni dng b dong? Do you understand?

Ta gao bir géo?
Is s/he tall (or not)?

T2 yingjiin ma?
Is he handsome?

Ni juéde wd hiockan ma?
Do you think (feel} I am goodiooking?

Ni juéde wé tai pang le ma?
Do you think (fecl) I'm too far?
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Dialogue Practice -

The following sets of dialogues presume normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. A" begins the dialogue, “B” responds, “A” responds to “B,” etc. Where there is a choice of
responises available, please circle the one which is more appropriate.

L (A fs asking B about someone B has met.)

A: Tagaoma? —— . | B: 1. Bi, hén zhuang.
' 2. B, hén ai

I1. (Zhang and Wang are chattiﬁg.)

S.hl, ta xing L1, |
2. Shi, ta hén hdokan.

it
.

A: Xido Lihén yingjin. }—____ [ B:

A: 1. Hén gao, hén zhudng. |- B: 1. Yé shi 1a.
2. Hen chdu, hén ndnkan. 2. Yéhénbii |
1. (Zhang and Li are chatting.)
A: Nijuéde shéi hiokan? - | B: 1. Xiio Wing hiokan.
' - 2. Ta hén zhuang.
A: 1. Duibuqi, Xiio Wdng. B: 1. Fgichdng ganxie.
2. Xido Wing hén pidoliang. ' 2. Gaogao, shoushdu.

1v. (Two classmates are chatting.)

A: “Ugly” shi shénme yisi?|'\: B: 1. Nénkan, chou, w

et

2. Nidong b dong?

A: 1. Wodongle.
2. W0 bt cud.

V. (A is an admirer of B. B is bashful.)

A: Ni hén shou. — B: 1. Bu, wd hén pang.
]‘\ 2. BU, wd hén rud.

A: 1. Nihén méi, B: 1. Bi, wd hén bdi. |

2. Nihdoma? ] 2. Bu, wi hén ndnkan.
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Among friends

Li Zhongying is talking with two close female friends at the cafeteria. After a while she
mentions that she has met someocne new.

Li: Ta jido Zhang Déshéng. Shi His name is Zhang Desheng, He's a
zhér de xuésheng. student here.

Friend 1: (smiling)

Haokan ma? Is he goodiooking?
Li: {laughing)
Ta ting gao, Shbushﬁ}u de. He's quite tall, and rather thin,
Hén bai hén bai. He's very fair,
Friend 2:  Gén ni yfyang! Just like you!
Li: Ba. W bu gao. No, I'm not tail.
{They all laugh.)

Culture notes

Standards of physical beauty in China, as elsewhere, derive from images of the privi-
leged or successful in society. For men in traditional China, one avenue to success and
status lay in becoming an accomplished scholar and succeeding in successive levels of
civil service examinations. The final successful graduates were eligible for official
positions in China’s administrative bureaucracy. The women of the scholar-gentry class
lived secluded lives at home, tending to embroidery and the general management of a
large household. Thus the scholar-elite’s fairness of skin is admired in both men and
women, likely because it contrasts with the sun-darkened complexion of commoners
who labor in the fields or on the streets. Slimness or fragility is attractive, particularly in
women. The scholar-model of male beauty also stresses slimness and refinement, but a
second model, that of the warricr, emphasizes strength, virility {and bushy eyebrows) .

Traditional ideals of an elegant, refined, scholarly appearance still influence modern
Chinese conceptions. However, the desire for good health and physical, athletic ability
have also affected modern standards: “good looking” today often means men and
women who are tall, slim, fair, with regular features, who are also reasonably active,
although a degree of fragility is still tolerated {(even admired) in women. For men,
“masculine” resolve and vigor combined with scholarly refinement and decorum define
the ideal.
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Structure notes

1. This lesson provides further examples of basic sentence pattern #2, restated below.

‘2. Subject + [bi] + (hén) + [bd] + Adjective

W0 hén gio. I+ very + to be tall I am tall.

Ni hén i, you + very + to be short You are short.
W& hén shou. I+ very + to be thin I am thin.

Ni hén pang. you + very + to be fat You are fat.
WO hén zhuang. I+ very + to be strong I am strong.
Ni hén rud. you + very + 1o be weak You are weak.
Ni hén hio. you + very + to be good You are good.
W9 bii hio. I+ not + to be good I am not good.

2. One forms negative statements in Chinese by placing the particle bli before the verb, adjective or
adverb (NEVER DIRECTLY BEFORE THE NCOUN),

Ta bad xing Baii. be + not+ to be surnamed + Bai His last name is not Bai,
Ta by shi B4i Xiansheng. he + not + to be + White + Mr. He isn't Mr. White.

Ta b zhuidng. he + not + to be strong He isn’t strong,

Ta bu hén pang. he + not + very + (o be fat He isn’t very fat,

Ta h&n bl hdokan. he + very + not + to be good-looking  He is very unattractive,

Note the difference between bi + h&n + Adjective and hén + bii + Adjective. In the first case, hén is being
negated; in the second, the adjective is first negated, and then intensified in its negative form by bén.
Thus while b hén hio means “not very good,” hén bi bio means “very bad.”

3. In addition to using the question particle ma, questions in Chinese can also be formed by using the
phrase Verb + bil + Verb or Adjective + bl + Adjective. Thus:

Ta xing Béi.

Ta xing bd xing B4i? she + to be surnamed + not + to be sumamed + Bai
Is she {or isn’t she) (sur)named Bai?

Ta shi Béi Xiiobd.

Ta shi bid shi Bai Xidohd?  she + to be + not + to be + Bai Xiaoko
Is she (or isn’t she) Bai Xiaobo?

Ta hén gao.

Ta gao bl gao? she + (o be wall + not + to be tail
Is she (or isn't she) 1all?
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Structure exercises

1. The following is a brief monologue by a young woman looking at a photograph of a rather good-looking young man
named Bai Xiaobo. (Li Mali is her best friend.) Read what she has to say about Bai Xinobo. Then imagine that this
young woman is handed a second photograph, of a young man she does NOT admire. Negate each of her previous
utterances by drawing a carat (, ) where the negative particle bii could go. Note that in some of the sentences, bl can be
inserted in more than one position.

Zhei wei shi Xidobs.

Ta xing Bdi.

Ta hén gao.

Ta h&n zhuang.

W0 juéde ta hén hiokan.

Li Mali y€ juéde ta hén hiokan.

Women dou juéde 1a hén yingjun.

2. After you've negated the remarks above, they will describe a young man who is not named Bai Xigopo, who is not tall,
not strong, and not considered particularly atiractive by the two young women named above. You have reason to want a
third opinion. Write FIVE QUESTIONS to ask of an unbiased person. Find out the following pieces of information.

Name?

Height?

Weight?

Complexion?

(Goodlooking?

3. Write a brief description of someone you know by filling in the blanks below.

W ydu yi ge hao péngyou (I have a good friend). Ti xing . Tade
mingzi jido . Ta hén , hén , hén
. Wo juéde td hén . Biérén (other people) yé& dou

juéde ta hén




Nicai wé ji sui le?

NI cai women dud

da suishu le?
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WHO ARE YOU?

SEGMENT D

Skill: To provide & obtain information on age, year/grade, address, tel. #.

Fill in the blanks in the English column on the right with your personal information. Then follow the

bttt el FrmA T ey ey St Rkttt by bbbkl bk oy oy e it

instructions in the Chinese column on the left.

. sui le.
{tili in your own age in Pinyin)

WO nian nianji.
(fill in your grade level /year in Pinryin)

W de dizhi shi/f W zhh zai

shi,
(fill in the name of your city, using Pinyin)

jie,
{1 in your street name, using English)

hao,
{till in your street # in Pinyin)

shi.
{fill in your apartment # in Pinyin)

W3 de dianhua hdoma shi

Iam vears oid.

Iam in the grade/ycar.

My address is/ I live in (at)

city

street, (road, etc.)

number .

apartment

My telephone nwmnber is

(fill in your tel. # in Pinyin)

Ni ji sui le?

Ni dué da le?*

Nin dué di suishu le?*
Ni niin ji nidnji?

Ni jiz zai nar?

Ni zhi) zai nir?

Ni de dianhua dudshao hao?*

W¢ bl zhidao.
W& wiang le.

How old are you? (asked of children)
How old are you? (asked of young aduits}
How old are you? (asked of older adults)
What grade/year arc you?

Where is your house?

Where do you live?

What is your tel. number?

I don’t know,

I forgot.
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*The word dud by itself means "much" or "a lot." It |
combines with the word shdo meaning "few” or "a little” |
to mean "how much." However, when dud is used as a [
question word, it is generally said in the second tone: dué. |
Thus what is normally pronounced as dudshio, dué dale, |
dué da suishu le, and duéshdo hie would in proper [
pinyin orthography be written dudshio, dud da le, etc. |

Ni cdi wé nian ji nidnjf?
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Dialogue Practice

The following sets of dialogues presume-normaf behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. "A" begins the dialogue, "B” responds, "A" responds to "B,” etc. Where there is a choice of
responses available, please circle the one which is more appropriate.

L. (Anadultanda child meeZm _;d's'c_hoofyard.) _ _
" TA: Xidodidi, ni ji sul Je7 [B: 1. Sanshijiu sui le.
— - 2. Lid sul le.
A: 1. Ninidnjinignj? |~ . [B: 1. Tadongl.
2. Nidoéng bl dong? — 2. Y1 nidnji.

IL (Two cIass_'_matés are about 1o part for the day.) | -
A: Ni de dianhu du6shio hao? | [B: 1. Ex jie, ershiwi hao.
. S T 2. Qiqieérwisan qi.

[A: 1. Hao, xiexie.
2. Zhén duibugi.

M. (Two classmates are diSczfﬁéihg a mutual friend.)

[A Tajia zainae? —ou ___ [B:

[A: 1. Nizhidao G de dianhua B:

W& b zhidio.
2. W5 dong le. Xiéxie ni.

Pt
.

Zaijian.

ot
4 .

haoma ma? 2. Zhidac. Wi sin yTiqier wil
2. Bixie. ' :

. (A and Bare gé}ging acquainted.)

A: Nizhn zai nar? : B: 1. W0 bi suile.
' 2. W zht Chéang’an Jie.

A: 1. Jihao? ~ B: 1. San nifnji
2, Jini4nji? 2. Shibéi Hitong, shiwii hao.
V. (A is quizzing B about someone that B knows.)

A: Ni zhidio ta de dizhi ma?

T
—

Zhidao, késhi wo wang le )
2. W9 juéde 1a de dizhi bu hio.

A: 1. Tade dizhi shi shénme?
2. Tai de didnhud hdoms ne?

v
[—
.

Bii dui, bt dui. |
2. Yéwangle. |
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More information
Zhang Desheng is visiting David Wang in his room. After a while, Zhang asks about Li

Zhongying.
Zhang: L1 Zhongying dud da le, How old is Li Zhongying;
ni zhidao ma? do you know?
David:  Ta shijiii sui le. She’s nineteen.
Zhang: O. Oh.
David: Nine? Nidué dile? How about you? How old are you?
Zhang: W ye shi shijid sul. I'm nineteen too.
David: W céi shiba sul. I'm only eighteen.
Zhang: Tanian ji nidnji? What year is he(she) in?
David:  Shéi? Who?
Zhang: LiZhongying. Li Zhongying.
David: Da'er. She’s a sophomore (in college).

David grins at Zhang. Zhang locks away.

Culture notes

Although Westem influence may be changing traditional behavior in some Hong
Kong and Taiwan circles, asking how old a person is {or how much money his or her
family makes} is not usually considered too personal, even when asking directly. In
fact, NOT asking a so-called “personal question” might show a lack of caring in the
Chinese social context. Traditional society generally encourages people to be their
“brothers” keepers,” to concern themselves with the lives of family members, friends,
and neighbors; to iend a hand when things go wrong; to put in words of advice about
individual actions; to share in the celebration of successes and good fortune. Indi-
viduals who do not concern themselves with the affairs of others around them may be
considered selfcentered or callous.

Thus it is quite normal for Zhang Desheng to ask about the age of a new acquaintance.
It is more convenient for him to ask about Li Zhongying through David, as the
intermediary, than to do it of Li directly. Traditionally, young men and women were
kept strictly segregated. Such segregation has broken down in modern society, but
young people are often still shy about contact between the sexes.

In traditional China people of advanced age commanded more power within the
household and greater respect in society. Thus the questions asked to elicit age grow
succeedingly more respectful and decorous, as one deals with “higher levels” of age.

Telephone numbers in Hong Kong and Taiwan are seven digits long, but vary be-
tween five and seven digits in the PRC.
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Table 1: Grades or class levels in the Chinese educational system are ennumerated as follows.

*Preschool children in the PRC are generally 2 years old. By age 3, children
enter kindergarten, where they remain for three years. Grade 1 children are

usually 6 years old.

Preschool* Tud’érsud

Kindergarten* Yonzhlyuan/ydu' éryudn

Grade 1 Xidgoxué Chaxido Xidoxué yI nidnjf

(irade 2 Xiaoxué &r nianji

(rade 3 Xigoxué san nidnji

Grade 4 Gaoxido Xidoxué s nidnji

Grade 5 Xifoxué wil nidnjf

Grade 6 Xidoxué il nidnji

Grade 7 Zhongxué Chiizhdng Chiazhong y1 nidnji (ChiyT)
Cirade 8 Chizhdng &r nidnjf (Chizer)
Grade 9 Chiizhdng san nidnji (Chisan)
CGrade 10 Gaozhdng Gaozhodng y1 nidnj{ {Gaoyl)
Grade 11 GaozhOng &r nianj{ {Gaoer)
Grade 12 Giozhong san nidnj{ {(Giosan}
Ist year college Daxué Daxué vinidnj{ (DayD
2nd year college Daxué er nidnj{ Da'er)
3rd year college Diaxué san nianif {Dasan)
4th year college Daxué si nianji (Dasi)
Graduate school Yénjidyuan (Taiwan) / Yanjigshengyuan (PRC) o
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Structure notes

1. De can be similar to the apostrophe-S in English, to mark a possessive. Thus, Xido Ping de shéngri means
“Xiac Ping’s birthday,” and wo de shéngri is “my birthday.”

2. Lg is a complex and hardworking particle in Chinese that serves a variety of functions. The following are
two of these functions:

2b. Subject + Verb/Adjective + le

a} To mark a change in status or condition.

Ta h&n gao. She’s tall. ---> Ta glo le. She’s become tall.
Ta hén hio. She's fine. > Ta hio le, She’s gotten well.
Ta hén pang.  She’s far. > Tapangle.  She’s gotten fat.

Ta ba sui. She’s eight. --- > Tabdsuile. She’s tumed eight.

b) Le is used with some verbs having to do with thought and thinking, to mean that a thought process is
complete. A change of state is implied.

WO déng le. I understand. Iunderstood. I have come to understand. I came to
understand,

W& zhidao le. I know (now). Ialready know. I understand,

Wo wang le. I forgot, I have fagotien.

Structure exercise

1. The particles le and de are missing in the brief monologue below, which is spoken by an admirer of a young woman
named Mary Jones. Please write them in in the appropriate positions.

Mali hén hao. T2 jinnidn (this year) &rshi sui. Ti yigidn (in the past) you

I
i
]
| yididnr (was a little) pang, xianzai (now) shou. W& juéde ta hén pidoliang.
|
: K&xi (too bad) wo wing ti dianhua hioma hé dizhi.
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SEGMENTE

Skill: To provide & obtain information on height, weight, & birthday.

Fill in the blanks in the English columns on the right with your personal information, using
Arabic numerals. Then follow the instructions in the Chinese columns on the left. Refer to Tables
2 and 3 to convert between the English, metric, and Chinese systems.

Ni shi néi nidn shéng de?

Wo chi cun gao. Tam____ ' "l
(Fill in your beight using Pinyin & the English system.)
Wo mi . Tam____ . _mettes @il
(Fill in your height, using Pinyin & the metric system.)
Wo bang. Itweigh)____ Ibs
(Fill in your weight, using Pinyin & the English system.)
Wo gong jin. I (weigh) kilogranms,
(Fill in your weight, using Pinyin & the metric system.)
W jin. I (weigh) i
{Fill in your weight, using Pinyin & the Chinese systen.)
. |
Wo shéngri shi My birthday is
nidn, _(yearj
shéngio height (Fill in the year of your birth, using Pinyin)}
tizhong - weight —— - yug, (month)
(Fill in the month of your birth, using Pinyin)
sh&ngri birthda
£ Y hio. (day)
(Fill in the day of your birth, using Pinyin)
Ni y6u dué gao? How tall are you?
Ni yéu dué zhong? How much do you weigh?
NI de shéngri shi ji yue ji hao? When is your birthday?
Ni de shéngri shi shénme shihou?  When is your birthday?

In which year were you born?
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Dialogue Practice

UNIT TWO segment e

The following sets of dialogues presume normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. A" begins the dialogue, "B" responds, "A" responds to "B,” etc. Where there is a choice of

responses available, please circle the one which is more appropriate.

I (Two Chinese-Americans who have never met faée-to;face are getting acquainted by telephone.)

A: Ni ybu dué gao?

B: 1. Yibii sinshi bang. |

2. Lin chieércun.
A: 1. Nihénai. B: 1. Yibai sishi bang.
2. NI ydu dud zhong? 2. Sishi bang.
A: 1. Nibipang.
2. Niheén pang.
I1. (A and B are classmates getting to know each other.) )
A: Ni jI yue ji hao gud sh&ngri? B: 1. Yijialid lid nidn.
7 2. Bayue shiwii hio.
A: 1. Nishinéinidnshéngde? | | B: 1. Jifiyu2 shibi hio.
2: Ni shéngri shi ji yud ji hao? 2: Yijid lin ling nidn.
IIL. (A and B are talking abowt a mutual acquafnfanc;e.) _
A: Ni zhidao 14 dc shéngao B: 1. T2 yimi lii1 b3, yibai jin.
tizhOng ma? 2. Shita de shéngio tizhdng.
A: 1. Ta shiba sui le. B: 1. Dui
2. Tabu gao, bd pang. 2. Duibugqi.
‘IV. (A s telling B about someone B has never met.)
A: Ta bashf er gongjin. |\ B: 1. Taipangle.
2, Taishoule.
A: 1. Bi pang; 1 yi mi jia lid. B: 1. O? ._
2. Bu shou; ta hén gio. 2. Tatai heile,

V. (A is quizzing B about B’s friend, but B is unable io provide any information.)

i yue ji hdao ma?

A: 1. Tashi né; nién shéng de¢?
2. Nibu zhidao shénme?

A: Ni zhidio ta de shangsi shi %,ﬂ_h_

B: 1. Bu zhidao.
2. Duibuqi.
CB: 1. Wo ye b dong. |
2.

Duibuqi, y¢ bii zhidao.
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Further information
David Wang and Li Zhongying leave class together. David looks at Li curiously.

David:
Li;
David:

Li:

David:

Zhongying, ni you dud gdo?
W0 yi mi lid. Ni ne?
WO wil chibd cun..

na jitr shi yi mi gisan, dui bu dui?

Nnn, bl zhidao. Ni dagai ydu yi mi gi.

Ni ydu dué zhong?
(faughing)

W bid gaosu ni!

Ni y6u shénme guanxi.

W yibdi sishi bang...lishisdn gdngjin.

Ni shéngri shi ji yue ji hao?
(smiling)

W& y& bi gaosu ni le.
{lauphing and pushing him)

Qu ni det*

Zhongying, how tall are you?
Fam 1.6 metres (5°37).

Iam 5 feet 8.

that’s 1.73 metres, rght?

Mmm, I don't know. You are probably 1.7
metres.

How heavy ate you?

I'm not telling you!

What does (telling me) matter..

I'm 140 Ibs...63 kg.

When is your birthday?

Then I'm not telling you either.

Get away!

{(*Caution; This expression can be inflammatory if used with someone other than a friend.)

Culture notes

Chinese people are generally not hesitant about sharing persenal information such as height,

weight, and birthday, especially with members of the same sex. Shyness may come into play in
dealing with members of the opposite sex. In Li Zhongying’s case, the ambiguity of the situation
is compounded by the confusion of her having to deal with a foreigner, even a pseudo-foreigner
{David is Chinese-American).

Young people of the same sex in China and Taiwan {and many non-Western societies) are often
very intimate and affectionate with each other. Young women often walk holding hands or
linking arms, or sit cheek-to-cheek with their arms around each other. One young man will often
put his arm around the shoulder of another while sitting or walking. Young men sometimes rest
leaning against each other, with head to shoulder or back to back. This behavior generally does
not indicate sexual interest.

Young people of opposite sexes, on the other hand, tend to keep some distance between them-
selves, unless an overt boyfriend-girlfriend relationship has been established. Even then, public
displays of emotion are generally restricted to hand-holding. Kissing and hugging in public does
occur in contemporary China, but is viewed with varying degrees of distaste by passersby.

Weight in China is generally given in terms of jin {a catty), which is conveniently twice the value
of a kitogram (i.e. 50 kg = 100 {in).
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Table 2 - . Table3
Conversion Chart for Height ‘Conversion Chart for Weight

1= 454 kg = .907 jin (catties)

1" =254cm .=
1 om = 394" 1kg =2.205 lbs = 2 j
1" =.305m K I_LI:_ =.5 kg = 11031!73
C 1m=328 o
- o 13.50 kg 226.75 jin
65 ~ 19m YO 217.68 i
64"  193m Olbs .~ "104d2kg: 208614
6 3" o m 220lbs  9988kg  19954jm
62" 18m 210bs . 953dkg 19047
o 185 m 200Ibs  9080kg 181.40 jin
6 0" 183 m 190 Ib_s': - 86.26 kg 172.33 jin
511" 180m 180bs = 8172kg 163.26 jin
10" 178m 170lbs - 77.18kg 154.19 jin
5 gt {75 o 160lbs.  72.64kg 145.12 jin
o g L7 150 Ibs 68.10 kg 136.05 jin
5 o 170 140 Ibs 63.56 kg 126.98 jin
5 g L8 m 130 Ibs 59.02 kg 117.91 jin
5 g 165 120 Ibs 54.48kg 108.84 jin
51 4 163 m 110 Ibs 49.94 kg 99.77 }i_n
. 100 lbs 4550 kg 90.70 iin
>3 160 m 90 Ibs 40.86 kg 81.63 jin
52 1.58 m :
5 1 155 m 80 Ibs 36.32kg 7256 iin
5 o 53 m 70 Ibs 31.78 kg 63.49 jin
j, 1[1) 32 z 9 Ibs 4.09 kg 816 im
L9 145 m 8 Ibs 3.63 kg 7.26 jin
v s e
v LA0m 5 lbz 227 ki 454 E
46" 138 m _
4 1bs 1.82 kg 3.63 jin
3 Ibs 1.36 kg 2.72 jin
2 Ibs 91 kg 1.81 jin
11b 45kg 91 jin




birie1 o

Zhér ydu san ge rén.
Liang ge shi giiké,
yi ge shi shouhudyudn.



Zhér you néngmin, you gongrén.

Nongmin zai gongzuo.

Nicai gongrén zai zud shénme?
Answer:

1pd gp 1z UAWE]
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~ WHO ARE YOU? |

SEGMENT F

Skill: To provide and obtain information on professions.

WO shi

Tama

(Fill in your occupation using Pinyin; sec below.)

W xidng zud ge

(Fill in what you would like to be.}

WO yéxii zud ge

Zheige xidohdr zAai kan shéi?

Ni zud shénme gdngzud?

Ni de gongzud shi shénme?

Ni jidngldi xidng zud shénme?

Ni xidng gan shénme?

I'would like to be a

Perhaps I'll be a
xuésheng student
l3oshi teacher
hiishi nurse
yishéng doctor
mishi secretary
Iashi lawyer
jingcha police officer

shouhudyudn  salesclerk

fiwuyudn attendant, clerk, waitperson
gongrén worker, laborer
néngmin farmer, peasant
zud to do
gan to do, 1o engage in
W& b dong. I don’t understand.
Qing zai shud yi ci. Please repeat ...

Qing shud man yididr.  Please speak more slowly.

What (work)} do you do?
What is your occupation?
What would you Hke to do in the futare?

What wouwld you like to do?
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Dialogue Practice

The following sets of dialogues presume normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. "A” begins the dialogue, “B” responds, "A" responds to “B,” eic. Where there is a choice of
responses available, please circle the one which is more appropriate.

1. (Two women, previously unacquainted, have struck up a conversation on a train.)

A: Nizud shénme gongzud? [———____| B: 1. W9 shi gongrén. Ni ne?
e o Do : 2. W9 shi xidojie. Ni ne?

A: 1. Woshinishi. |~ | B: 1. Zud hushi hén hio.
2. Woshihishi. | 2. Gongrén dou tai pang.

A: 1. Nnng. Hai kdyi.
2. Zheén duibugi.

I (Two classmates are éhatting.)_

B: 1. Xidopéngydu. |

A: Ni jidngléi xidng zud shénme?
— 2. Bi zhiddo. Yéxu zud lioshi. |

A: 1. Ldoshiddu hén méng. B: 1. Hii ké&yi, xigxie.
2. Xidopéngydumen dou 2. Shi.
hdo ma? -

UL (A is asking B about the family background of a mutual acquﬁi'ﬂ:anée.)

A: Xido Wing de biba shi B: 1. Ta baba sish{ sui le.
zu® shénme de? 2. Ta shi néngmin.

A: 1. Tamen jia z&i nir? B: 1. Zai Tdiwan. w
2. Lao Zhang dué da suishu le? 2. Ta nidn wi nidnji. |

IV. (A s daydreaming while Bis studying.)

A: Lishi, jingchd, yishéng, dou B: 1. WO budong. Shénme yisi? |
hdo ma? | 2. Ta feichdng gao.

A: 1. Zud lushi, jingchd, yishéng, B: 1. Zud jingch4 hdi k&yi. Lishi, |

dou hdo ma? yishéng bi tai hio.

2. W0 yé ting ping. B 2. Shéi? Shéi shi shf}uhubyuén?J

V. (Aand B have been riding the bus together for some weeks; A decides to get to know B.)

1
B: 1. W9 jid zhd Shiwa Jis. |
2. W) shi fliwliyuan.

A: Ni de gongzud shi shénme?;

L—.

A: 1. Shéixidng zud didnyuidn?
2. Zud fdwlyudn hio ma?

- - -1

B: 1. Bd ai hio. |
2. W0 shi shouhudyudn, i




WHO ARE YOU? ol

Aspirations

David and Li are walking together to the cafeteria for lunch.

David, ni fiim shi zud shénme de? David, what do your parents do?
Wo biba shi zhdongxué 13oshi, My father is a high-school teacher,
w mama shi hiishi. Ni fumi ne? my mother is a nurse. How about your parents?

Tamen déu shi yishéng. Ni jianglai They are both doctors. What would you like

xidng gan shénme? to do, in the future?

Bu zhidao. Yé&xi dang géngrén ba. I don’t know. Maybe I'll become a factory worker.
(laughing)

Haoji le. , That’s great.

Ni ne? Ni xidng zuo shénme? How about you? What do you want to be?

W& yé xidng zud yishéng. I want to be a doctor too.

Culture notes

A professional title is often used as a form of address in social intercourse. Thus, Wang
the teacher would be called “Wi4ng Liosh1,” Wang the doctor "Wéng Yisheéng,” Wang the
lawyer “Wiéng Lishi,” etc.

Professionals in Chinese societies enjoy the same prestige as in the West, with the
exception of lawyers. Since the American adversarial legal system does not exist in the
PRC or Taiwan, the Chinese have far less need for lawyers than Americans. Asa
result, lawyers are not really recognized as a professional group. Scientists and
engineers, on the other hand, are well respected as a group, and enjoy perhaps more
visibility than in the U.S.

In: traditional China, traders and merchants were regarded as money-mongers without
a great deal of education. Business-people today still suffer some lingering disdain, but
this is rapidly changing as international trade and finanice begin to require greater '
amounts of skill, training, and general education, and earn sizable incomes.

Another occupation that is undergoing change is entertaining. In imperial China,
entertainers were near the bottom of the social scale. They were seen as immoral
pariahs on the fringes of society, who lived off the largesse of citizens. In contempo-
rary society on the other hand, successful entertainers have become media stars. Their
fabulous wealth and lifestyles have made them the role models of many young people.

Teachers in both China and the west are accorded a certain amount of respect by
society, but since this is not matched with high salaries, they are not seen to have any
real clout. Thus teaching is not a prestigious occupation, although university profes-
sors everywhere enjoy some esteem for their erudition.
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Structure notes

1. Wo shi xuésheng, (& shi laoshi etc. are examples of sentence pattern #1: Subject + Equative Verb +
Noun, where the nouns are names of professions.

2. Another basic sentence pattern is as follows.

WO xiang zud jingch4. I + think/planfintend to + to become + police officer,
I would like to become a police officer.

Ni xidng gan shénme? You + think/plan/intend to + to do + what?
What are you thinking of doing?

Xidng is an example of a class of words called modal verbs, which precede verbs and adjectives and
say something about the subject's willingness, ability, need etc. to perform an action or enter into a
state (xiing xidxie 1 = to intend to thank him /her; xidng shou yididr = to want to become thinner).
Xiang indicates that the subject intends, plans, or is considering carrying out an action. Modal verbs
meaning “to want/wish to,” “to hope to,” “to be willing to” etc. will appear later.

3. Shénme is a question-word meaning “what.” Other question-words or phrases include shéi (who),
shénme shihou (when), ndr (where), wishénme (why), and zénme (how).

Structure exercise

Please fill in the blanks in the narvative below, based on the English equivalent, about a middle-aged malcontent

named Zhang.
T Tt 1
; Lio Zhang, ta shi ge . Jinnidn . Ti I[
| ]
: shéngao , tizhdng ydu . Ta hén %
I |
§ , y€ hén . T2 jinnidn nian daxué . Ta %
[ l
; bt xidng zud le; 14 jidngldi hushi. %

Old Zhang, he's a policeman. He's forty-two (years old} this year. He's 6 feet tall, 170 1bs. in weight. He's dark,
and he's sirong. He's (studying) in the third year of college this year. He doesn’t want to be a policeman anymore;
he’s planning to become a nurse in the future.
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SEGMENT G
Skill: To provide and obtain information on nationality.

WO shi

rén.

I am a native of

(Fill in your nationality using Pinyin)

YazhGu

Ouzhdu

gudif

) .Ica_'n_speak

Meigud America, the U.S. o : |
Tiznada Canada (Yingwén, Yingy)
Aodaliya Australia R

Asia :
Zhonggud China {(Zhongwén, Z}j{)n'g"gtéhuﬁ)
Ribén Japan (Riwén, Ribénhué, Riyit)
Hingud, Chéoxidn Korea (Hénwén, Hénguéh:uli_, H{myﬁ).
Yindi India (Yinduwén, Yindtihud, Yindlyt)
Dongndnya Southeast Asia -
Zhdongdong The Middle East

Europe
Yinggud England (Yingwén, Yingyi)
Fagud France ————mmm—n  (Fdwén, Fagutdhui, Fiyl)
Dégud Germany {(Déwén, Dégudhud, Déyu)
Xibanyd Spain {Xibanydwén, Xibanyahua, Xibanydyi)
Egué Russia (éwén, Eguéhua, Eyﬁ)

nationality

(W0 hut shao

Ni shi n&i gud rén?
Ni ¢éng nar 141 de?
Ni jid z&i nar?

Ni hui shud néi gud hua?

Of which country are you a native?
Where do you come from?
Where is your home?

What language(s) can you speak?
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Dialogue Practice

The following sets of dmfogues presume normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. "A" begins the dialogue, "B” responds, "A" responds io “B,"” etc. Where there is a choice of
responses auailable, please circle the one whlch is more appropnate

L. Aand Bare classmates in an mtemattonal school-who have just met. )

A: N‘shicéng ndr 16 de? | [B: 1. Wo hén xihuan Riben.
- 2. WO shi céng Yazhou 14i de.

A: 1. Ribénrén déu.hén gao ma? B: 1. Nan Chéoxién.
2. Yazhou néi gud? 2. Yindurén hén hiokan.

A 1. W0 yé xihudn Aodéliférén.
' 2. 0 ni sh1 Chédoxianrén.

. (A« Chmese is curious about B, who is obvzous!y a forezgrter They are in a park.)

A: Nijia zai Ouzhou ma? [— . B: 1. Dui, zai Dégud.
A ' 2. B dui, wo shi Xibanydrén.

A: 1. Jiandda zai Ouzhou ma? [ B: 1. W& shi xuésheng.

2. Ni shi zud shénme de? ) 2. Jianada hén da.

L.  (Aand B are classmates at an international schiool.) |
A: Ni shinéi gu6 rén? B B: 1. W& bd hui shud Fawén.
- 2. W coéng Egué 141,

A: 1. Wo hui shuo Egushud. | B: 1. Taihiole!

2. W9 bid hul shuo Riwén, 2. Zhén dutbugi.

IV. (Aand B are two Asi@ms meeting in the LLS.)

A: Ni hui shud shénme hu? B: 1. Zhdngwén, Yingwén, Riwén.
2. Ni yé& hut shud Déyi ma?
A: 1. Dulbugi, bt hui shud. B: 1. Méiydu gue’mii;
2. Nishi Zhonggudrén ma? 2. Bii, wo shi Ribénrén.

V. (Aisa Chinese from the countryside who doesn’t know much about foreigners.)

A: Méigudrén shuo shénme hud? ~__ | B: 1. Shud Yingwén. h ‘
2. Meéigudrén ba shud hua.

{ A: 1. Shéi hui shud Yingwén? ‘ B: 1. Dui. Mgiguérén y¢ shud.

|
2. Yingwén? Bd shi Yinggudrén | 2. Bidul. Dégudrén shuo. !
shud angwén ma? ’ L
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On foreign languages

Zhang, Li, and three other studen ts are practicing speaking English with David. A teacher of Russian stops to
observe the group. A contversation ensues.

Li:

Teacher;

Zhang:

Teacher:

David:

Li:
Zhang:

David:

Teacher:

All:

Lioshi, women zai lidnx{ shud Yingyt.

{looking at David)

Ei, ni Yingwén shud de zhén hio.
(Everyone laughs.)

LAaoshi, ta shi Méigudrén a.

Aa?

W& céng Méigué 141 de.

W shi Méiguégudif de Zhdnggubrén.
Ta shi Méiji Hudrén.

T4 hui shud Yingy(, y& hui shud
Zhdnggudhui. Ta zhén xing,

Lioshi shi nar de rén?

W& shi béndirén, k&shi wo hui

shud Ewén. Hio ba. Nimen lisnx{ ba.
Zaijian.

Laoshi zatjian.

|
(67 ]

Teacher, we are practiciig speaking English.

Hey, you speak English really well.

He is an American, teacher.

Huh?

I come from America.

I am a Chinese of American nationality.
He is Chinese-American.

He can speak English, and he can also
speak Chinese. He's really something.
Where do you come from, teacher?

I am from here, but I can speak Russian.
Well then, you go ahead and practice,
Goodbye.

Goodhbye, teacher.

Culture notes

In most nations of the world (but not the U.S. yet), the study of foreign languages is treated as
a basic required subject in school, and begins early in the elementary grades. English is very
popular in Taiwan and the People’s Republic of China. American, Canadian, British, and
Australian students, tourists, and business-people in China are often approached by local
peoptle looking for an opportunity to practice speaking English.

As noted previously, a professional title is often used as a form of address, either alone

(Laoshi) or preceded by the surname (Li Laoshf). In the dialogue above, the students consis-

tently address the teacher by his title, “Lioshi.” Often, the title even replaces the term “you” in
direct address, as in David’s question “L&oshi shi nir de rén?” (rather than “Nin shi ndr de rén?”).
This is a sign of politeness, of deference towards a social superior. The use of the title signifies
recognition of the relatively higher social status of the holder of the title, whereas “ni” is used
widely among social equals or by a superior in reference to an inferior. As an extension of this
principle, children sometimes substitute “mom” or “dad” for “you” in direct address, as in “I
don’t like onions; does Mom like onions?” instead of “Do you like onions, Mom?”
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Structure notes

1. W6 shi Meigudrén is a further example of Pattern #1: Subject + Equative Verb + Noun. The noun

hereis

"an American,” which consists of M&igu6 (America) modifying rén (person}).

2. W6 hot shud Zhonggushua illustrates Pattern #3a: Subject + Modal verb + Verb + Object. The

modal verb hul means "to know how to (do something),” indicating a learned skill. The verb shuo

means

“to speak” or "to say."

Structure exercise

Please write answers to the following questions about yourself.

Ni jid zai nar?

Ni hui shud Yazhou de shénme hui?

Ni hui shud Ouzhdu de shénme hui?

Ni jiangléi xidng zud shénme?

Ni shéngri shi ji yug ji hio?

NI y6u dud gao, dud zhong?

Ni juéde ni hiokan ma?




SEGMENT H

Skill: To provide and obtain information on family members.

\/%L‘lqin father

migin  mother
xidohdir child h mima mama baba papa
_ nliVér  daughter jigjie older sister gége older brother
.qinq_i_ : rélat_fves‘_ - érzi son /\méimei younger sister /\didi younger brother

Shéi shi shéi?

b6fli  paternal uncle (father’s older brother) \/b_()rm'l paternal aunt (wife of father’s older brother)

shiishu paternal uncle (father’s younger brothery | ayf maternal aunt {mother's sister) j

AN

yéye paternal grandfather " nainai paternal grandmother

waigdng maternal grandfather_/\wéjp() maternal grandmother

Niydu__ ma? Doyouhavea_ 7

Zhe shi ni de ___ma? Is this your ____?

Nimen shi jiémei ma? Are you sisters?

Nimen shi xidngdi ma? Are you brothers?

Ni you xidngdi jiémei ma? Do you have brothers & sisters?

Nimen méiydu xidohdir ma? Dan't you have any children?
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Dialogue Practice

The following sets of dialogues presunte normal behavior, no unusual circumstances, and no misunderstandings in the
contexts indicated. "A" begins the dialogue, "B” responds, "A" responds to "B, " efc. Where there is a choice of
responses guailable, please circle the one which is more appropriate.

Tamen bu tai pang.

2. Daibuqi, wd mmyou

By, shi wd meimel.
2. 8hi, shi wo ndinai.

A thx shl ni dc nii’ér ma” '

B: 1. Liasui ban.
. Jilishfw sui.

A: 1. Ta dud da soishu le?
2. Tajisuile?

. Tamen hai kéyi, xiéxie.
2. Ei, Junhua. Nihao. Mama
bz‘iba dﬁu héo ma?

A, Wang shiishu, Wang ay1
: nimen hao.

A: 1. Ni ydushishu, 8yi ma?
2. Hao, xiéxie.

R — A 2. You, wd you lidng gepe_}le .

A: N'mcn shi jiEémei ma? B. 1. Bu ta Shl wo de ayi. ‘

Yi gc ¢rshi sui, yi ge shl’ba sul.| -

[
b

1 A: 1. O? Shinimamade |/ | B:

meéimei ma? o 2. Shi.
2. Tamen doudu6dale? | :
V. (Ads mqumng ab{}ut his colleague B's family.}
A: Lao Zhang, ni yOu xifohdir | 1. Wo ybu yi ge didi. |
ma? 2. You, yiu yéu yf ge. |

Bu Shl ge érzi.

A 1. Ta (:(’)ng nar lai de? 1.
2. Tajit sui [c

2 Shl nii’ér ma?

!
b
4
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Family
David and Zhang are on their way to a local noodle-shop on a weekend. On the street, they run into Li Zhongying,
who is walking with an older womarn and a child.

Li: Hi, David, Xido Zhang. Hi David, Xiao Zhang.

(to Zhang) Zh&i shi wo mama. Zhgi shi wd This is my mother. This is my younger sister.
meimei.

David: Li b6mi hio. Hello, Aunt Li.

Zhang:  Libo6mi hio. Hello, Aunt Li,

{The mother smiles and nods at each of them.)}

Zhang:  Xiao meimei ji sul le? How old are you, Iittle sister?
Sister: W& shi sui le, Tam ten.
David: Ta hao pidoliang. . She’s very pretty.
Mother: B zénme piaoliang. She’s not particularly preity.

Ni jiti shi Zhang Déshéng ba? I take it you are Zhang Desheng?
Zhang: W0 jin shi Tam.
David: Zhdngying, bofa hé ni didi ne? Zhongying, so where are Uncle (your father) and

your brother?

Li: Tamen dou zai jidli. They are both at home.
Zhang: O, ni hal you yi ge didi. Oh , you have a younger brother too.
Li: Dui, ta shiwi sui le. Right, he's fifteen,

Culture notes

Social acquaintances in Chinese communities like to treat each other as if they were members of an
extended family. Children in general are addressed as “little sister” or “little brother,” and the
parents of one’s friends as “uncle” or “aunt.” B&fa/bmi {uncle, aunt} are commontly used by adults
for people of their parent’s generation (who are likely to be advanced in age), while shishu/ayf {uncle,
aunt} are used by children in reference to their parent’s friends (who are likely tc be no more than
middle-aged).

Social superiors (by status or age) are acknowledged upon meeting. Zhang and David acknowledge
Li's mother by using her “title”"—bémi—in the greeting. Thus they say Bémii hdo or B6mi nin hio
rather than simply Ni hdc. The response to such a greeting is often wordless-—simply a nod (or a series
of nods), a grunt, a smile, or some combination of the three, as in Mrs. Li's response to David and
Zhang in this conversation.

Compliments paid are often denied by the recipient, to express modesty. Traditionally, a Chinese
does not say “Thank you” in response to a personal compliment of any kind. Rather, some sort of
demurral is in order. Furthermore, compliments are offered only to a social equal, or by a social
superior to a social inferior. A Chinese student would be very unlikely to compliment a teacher on his
or her appearance, for instance. In the conversation above, it is natural for Zhang to compliment the
little girl (but not her mother), and for her mother to deny the compliment. Current fashion, however,
under the influence of the West, permits "acceptance” of personal compliments when given.
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.Structure notes

1. The following are fundamental sentence structures in Chinese.

‘3. Subject + [bit] + Verb + Object

Ta shud Yingwén. She speaks English.

Ta bu shud Zhongweén.  She doesn't speak Chinese.

4. Subject+Verb + Number + Measure + Noun

WO ydu yi ge jiéjie. I have an older sister.

W ybu liang ge didi. I have two little brothers.

2. One meaning of the verb you is “to have.” {Other meanings will be infroduced later.} It is unlike other
Chinese verbs in that it is negated by the adverb méi—the opposite of you is méiybu—whereas other verbs are
generally negated by the adverb bi.

3. Measure words are characteristic of Chinese. They exist in English, too, but not as pervasively: one speaks
of a piece of candy, a lump of coal, a sheef of paper. In this lesson, the Chinese measure word ge applies to
people; English does not have the equivalent measure word for individual people that Chinese utilizes—san
ge rén in Chinese is simply “three people” in English. Measure words will be discussed in greater detail in
Unit 5¢.

4. De has been used before to indicate possession: wo de shéngri means “my birthday.” When the possessive
refers to a close personal relationship, however, such as in “my mother,” “my father,” etc., the de is generally
omitted. W& mama is more common than wo de mima,

Structure exercise

Write the following description in Chinese.

Xido Chén’s first name is Bingxin. She has four younger brothers and one younger sister.
Her younger sister is a doctor. Two younger brothers are lawyers, one is a salesclerk, and one
1 a senior in high school. Xido Chén has a daughter who has turned five. She has no son.
Her sister has a son but no daughter.

I
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